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LINGUISTIC PECULIARITIES OF M. M. ZOSHCHENKO’S STORIES

Isaeva Larisa Abdurakhmanovna, Ph. D. in Philology
Chechen State Pedagogical University
lora.isaeva.68@mail.ru

The article examines linguistic peculiarities of M. M. Zoshchenko’s stories. Satirist writer brought to perfection the style of comic
narration. Using linguistic means (phonetic, lexical, morphological, stylistic) helps the author to present a concise portrait
of a narrator or hero. Studying the variable forms of speech (colloquial, dialect, etc.) is necessary to discover the full picture
of literary language.
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VK 81.36

Hannas cmames npedcmagisiem coboll pe3yibmamsl AHAIUZA 2PAMMAMUYECKUX CPeOCmE NoJis 0O0CHO8AHUS
8 HEMEYKOM 5A3bIKe, Ymo 00YCla8IUBaemcs HeOOCMAamouyHOU U3y4eHHOCMbIO OAHHO20 NOJsL 8 (PYHKYUOHALLHBIX CTHU-
aax peuu. Ocoboe HumMaHue yoeusiemcsi ONUCAHUIO YEHMPATbHBIX U NEPUPEPUTIHbIX 2PAMMAMUYECKUX CPeOCME Gbi-
pasicenus noas npuuuHsl. Ha ocrnoge npogedennozo ananusza asmopom Oeiaemcs 8bl800, 4Mo 8 HeMeyKoM s3blKe
noje Kay3aibHOCMU @KI0Uaem 8 cebs cpedcmsea Kax NeKCU4ecKo2o, makK U epammamuieckozo ypoghel, 001aoaro-
wjue pasHviM NOMEHYUATOM U 8bIpadcaAloujue 3HAYeHue Kay3aibHOCmuy 601ee MOYHO UL Jice 8 obujem sude.

Knouesvie cnosa u gpasei: mone; GyHKIIMOHATHFHO-CEMAaHTHYECKOE TI0JIE Kay3aIbHOCTH; CTPYKTypa MOJI; TpaMMa-
TUYECKUE CPEICTBA; SAPO MOJIsT;, epud)epus MO,

Kansitun Urops Cepreesny
Mocroseckuti nedazocuyeckuii 20Cy0apCmeeH bl YHUGepcumem

iiya.info@mgpu.ru

IHOJIE OBOCHOBAHUA B HEMEIIKOM A3bIKE
N TPAMMATHUYECKHUE CPEJICTBA ET'O BBIPA’KEHUA

OnHUM U3 BaXKHBIX BOIIPOCOB B COBPEMEHHOI JIMHIBUCTUKE SIBIISIETCSI BOIIPOC O TOM, KaKoe SI3bIKOBOE SIBJICHHUC
CJIeyeT Ha3bIBaTh COOCTBEHHO TosieM. Kak B OTEYECTBEHHOM, Tak M 3apyOeKHOM SI3BIKO3HAHHWH CYLIECTBYIOT pa3-
JIMYHbIE MHEHHS OTHOCUTEIILHO 3TOTO TIOHSATHSL.

[TousTHA ¥ TeOpHs NONA B JIMHTBUCTHKE IIPOMCXOAAT OT OIPEIeNICHHS A3bIKa KaK CUCTeMBI. Tak, HanpuMep, Beii-
mapckuii TUHrBHCT @. e Coccrop yKa3pIBajl Ha 3aMKHYTBIM XapakTep CHCTEMBI, B KOTOPOH BCE ANIEMEHTHI HaXOASTCS
B PaBHOBECHH U B OTHOIIIEHNH B3aNMO3aBHCUMOCTH. [10 MHEHHUIO YIEHOT0, BCS CHCTEMA U €€ OT/IeNIbHbIC KOMITOHESHTHI
XapaKTepu3yTcs B3auMHOM 00ycnoBieHHOCTHIO [10, ¢. 120]. CocTaBurenu «J IMHTBUCTHYECKOTO SHIUKIIONEINICCKO-
TO CIIOBaps» MPUAEPKUBAIOTCS MHEHHUS, YTO TIOJIE — 3TO COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX (IJIAaBHBIM 00pa30M JIEKCHUECKHX)
CIIMHUII, OOBEAVMHEHHBIX OOIIHOCTHIO COJepkKaHUsA (MHOTJA TakkKe OOIIHOCTHIO (DOPMAaTIbHBIX TOKa3aTesei)
1 OTpaXKaIoIMX MOHATHIHOE, PEIMETHOE WK (DYHKIHOHATEHOE CXOACTBO 0003HaYaeMBbIX siBIIeHHI». COrylacHO cocra-
BHTE/IAM CIIOBAps, BIEPBbIE TEOPETHUECKOE OCMBICICHUE TOHSTHS MOMs coiepykanu paGotsr M. Tpupa, I'. Uncena,
IJie OHO 0003HAYANIOCh KaK «CeMaHTH4ecKoe mojie». CeMaHTHUeCKHe TI0JIs OXapaKTEePU30BaHbl CBSI3bI0 MEXIY CIIOBa-
MU WY K€ MEXJY UX OTJAEIbHBIMU 3HAYEHUSIMHU, TAK)KE CUCTEMHBIM XapaKTepOM TaKUX CBsI3€H, B3aMMO3aBUCHUMOCTbIO
U B3aUMOOIIPEEIIEMOCTBIO JIEKCUIECKUX €UHUIL], a TAKKe OTHOCUTEIbHOM aBTOHOMHOCTBIO MOJIEH.

Hapsiny ¢ ceMaHTHYECKHM TI0JIEM BBIJEISIOTCS TAKXKE MOP(OCEMaHTHUECKHE, ACCOIMATHBHBIC, TPAMMAaTHIECKHUE
W CHHTarMaTudeckue moss [9, c. 381].

Teopun mosst mopoOHO paccMaTpuBaeT Takxke oredectBeHHBIH JIMHTBHCT [ . C. Llyp. CormacHO MHEHHIO yIEHOTO,
TIOJIEBOM TOZIXOJ MOAPAa3yMEBACT MapaJUrMaTHUECKHE W CHHTarMaTHYECKUE OTHOIICHHS MEXIy SJIEMEHTaMH OIS
IMone npexacraBisier co00H TMHIBUCTHIECKHH (PEHOMEH, APyTrHMH CIIOBaMH, METO] TIOJISI BBIABUTAETCS TIPUMEHHUTEIEHO
K JIMHTBHUCTHKE KaK HayKe, HCKITI0Yas TaHHOE TIOHATHE U3 cpepbl OTHOIICHMS K CaMOH SI3BIKOBOM cucteme [12, c. 21].

ITo muenwuto I'. P. KanpipoBo#, nepBoHavasibHO 1oJie GOPMHUPYETCSI B CAMOM SI3bIKE, M TOJILKO MOTOM IIPOEIH-
pyeTcsi Ha JIMHIBUCTHKY. ['0BOpsi 000 BceM MHOrooOpasuu kiaccuHKanuii nos, aBTop CChbUIaeTcs Ha TaKUX yde-
HbIX, Kak 3. Kocepuy, C. [I. Kannenscon, HO. H. Kapaysios, B ucClieIOBaHHAX KOTOPBIX MPEOOIATAIONIUM SIBIIACTCS
BO33pEHUE Ha TOJIe KaK Ha JIEKCHYECKYI0 cuctemy [6, ¢. 237]. Omnako B Tpyaax C. [I. Kannenbcona noine npen-
CTaBJICHO KaK MOHATHHHAS CHCTEMA, CYIIIHOCTh KOTOPOH 3aKIIF0YAeTCs B «IIPOTUBOIIOCTABICHUH OHATHH, HITYIIUX
BBIpaKEHUE B sI3bIKE» [7, €. 65].

Ha cerogusmanii feHs neUHUIMOHHAS XapaKTEPUCTHKA TT0JISI HE TTOJTyIHiIa eIMHOO0pas3ysl B IMHIBUCTHUECKOM
muteparype. Takue yuensle, kak E. B. I'ynpira u E. U. lllenaense xapakTepu3yroT MoJie KaK COBOKYITHOCTb B3aUMO-
JIEWCTBYIOIINX CPEJCTB, 0OPA3YIONINX JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKyI0 CHCTEMY, OTO/IBUTAs IIPH 3TOM HA BTOPOCTEICH-
HBIU TUIaH JPYTHE SI3BIKOBBIC CPEJCTBA, IPHHUMAIOIINE ydacThe B GopMupoBanuu nois [4, c. 38].
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UYro KacaeTcsi CTpYKTYpHI I10JIsI, TO B IIEPBYIO OYepeib 37ieCh HE00X0IMMO OTMETHUTH, YTO JII000€E T10JIE WICHUTCS
KakK B IUIaHE COJIepKaHMs, TaK U B IUIaHE BbIpakeHUs. [1aH BhIpaKeHHs 110JIi KOHCTUTYHPYETCSl HEKOTOPOM COBO-
KYIHOCTBIO (hOpM, NPEACTABIAIONINX COOOH S3BIKOBBIE cpeicTBa mepenadn 3HaueHui [Tam ke, c. 50]. lanHble
CpeJicTBa NIENSITCS Ha IIeHTpaIbHbIe U Tiepudepuiiabie. B COOTBETCTBHM CO CBOEH CIEIMAIN3AIMEH S3BIKOBBIE CPEIl-
cTBa meHTpa 1o, cormacHo A. JI. 3emeHernkoMy, oTHOcATCS K MopdeMHOMYy ypoBHIO. B cBOTO ouepens, mepude-
PHHHBIE CPEACTBA HE CTOIb OAHOPOAHBEL. Cpenu HUX Pa3IHYaroTCsl CHHTAKCHIECKHUE (TTOPSIOK CIIOB M MHTOHANN),
TpaMMAaTHKO-JIEKCHUECKHe (CITy')KEOHBIE CIIOBA THIA COIO30B W IIPEIIOTOB), JIEKCHKO-TpaMMaTHUYECKHe (THIIAa MO-
JaTbHBIX M (pa3UCHBIX IJIAr0JIOB, BBEICHHE KOTOPBIX B IPEUIOKEHNE BEET K N3MEHEHHIO COCTaBIISIOIINX €ro CIJIo-
BodopM, Hanpumep: pyc. On padoman v On Hauan padomanms) N YUCTO JICKCUYCCKHUE (TUMA BPEMEHHBIX WA MO-
JIANIbHBIX Hape4duii, UCIOJIb30BaHNEe KOTOPBIX HE CBS3aHO C M3MEHEHHEM (opM B IPEIUIOKEHUH, HO HANPSIMYIO CO-
oOmraer onpesencHuyo nadopmaimio) [5, c. 106].

CTouT, 0JJHaKO, TaK)KE OTMETHUTb, YTO CTPYKTYPHPOBAHHUE IOJISI MPEACTABIISIET COOOI HE MPOCTO BBIJEIICHUE
B HEM LIEHTpa U nepudepuu, a 6onee APOOHYIO rpaJalHio A3bIKOBBIX CPEACTB, XapaKTEPH3YIOILYIOCs TOCTETICHHBI-
MU nepexojamu. Tak, HanpUMep, BHUMaHNE aKIIEHTUPYETCS Ha TOM, YTO Ja)ke S3bIKOBBIE CPEJCTBA LIEHTPA HEOIHO-
POIHBI OTHOCHUTENBHO CBSI3M 3Ha4YCHUS W (HOopMbl. MHOTO3HAYHOCTh M CHHOHUMHS I'paMMaTHYeCKuX (hopM, BbIpa-
KAIOMHKX 00sM3aTeIbHBIC KaTEroOpuy, 00yCIaBINBAIOT PA3CNICHNE IEHTpa MOJsl KaK COBOKYITHOCTH Mopdoiorude-
CKHX CPEZICTB Ha ABe obnactu: 1) s1po u 2) nexarine BOKpYT Hero (popMbl BO BTOPUYHBIX 3HAYCHUSX, BBICTYIIAIO-
1€ KaKk CHHOHUMBI HEKOTOPHIX GopM sapa. Kpome Toro, BaxkHO MOIYEPKHYTH, YTO CPEACTBA IIEHTPa IOJIs 000~
HO CpeJCcTBaM €ro nepugeprifHON 4acTH TakXKe FeTePOTeHHBI M MPOSBIIOT PA3IMYHYyIO0 CTETeHb OJIM30CTH LEH-
1py [Tam xe, c. 107]. Janee nmpuBogum moctpoeHHbl A. JI. 3eneHenkuM rpaduyeckuii 00pa3, HarIIHO 0TOOpa-
YKAIOIIUI BBITIIE OMUCAHHBIE 0COOCHHOCTH CTPYKTYPHUPOBAHUS TOJIS.

Puc. 1. Cmpyxmypa noas ob6s3amenvhoii kamezopuu

VYcnoBHble 0003HaueHHs K Prc. 1: koHIeHTp 1 oToOpaXkaeT sapo moJist, KOHIEHT (T1051C) 2 — GOPMBI BO BTOPHYHBIX
3HaUeHMSX (KOHIIEHTPHI | 1 2 BMecTe 00pa3yroT IEHTp I0JIs), KOHIEHTP (mosic) 3 oToOpaskaeT CHHTAKCHUECKHE CPejl-
CTBa, KOHLEHTP (T105ic) 4 — rpaMMaTHKO-JIEKCHYECKHE CPEJICTBA, & KOHLEHTPHI (I10sica) 5 1 6 — COOTBETCTBEHHO JIKCHKO-
rpaMMaTHYECcKue 1 JISKCHUEeCKUe CPEACTBa (KOHLEHTPHI 3, 4, 5 1 6 BMecTe 00pasyroT nepudeputo nosist) [Tam xe].

[Tepeiinem Teneps K pacCCMOTPEHUIO CTPYKTYPHI (PYHKIIMOHAIEHO-CEMaHTHYECKOTO MOJIS Kay3albHOCTH.

ITo muenuto A. B. BakyneBa, ¢pyHKIIMOHAIEHO-CEMaHTHUECKHUM I10JIEM Kay3aJbHOCTH MOXXHO Ha3BaTh TPYIIIHU-
POBKY CHHTaKCHYECKUX, MOP(OIOrHYECKNX M JICKCHYECKUX €IMHUI], KOTOPbIE BHIPAKAIOT CEMAaHTUYECKYIO KaTero-
puUr0 Kay3aJbHOCTH. ﬂaHHa}l KaTreropusa BKJIHOYaCT B CeGﬂ KaTreropun ImnpuYuHbI, CICACTBUA, LCIU U YCTYIIKH
(OTBEPTrHYTOTO OCHOBAHHsI), & TAKIKE OXBATHIBACT MUHUIIONS IPUYMHBI U CIICACTBHS U CYIISCTBYIOIINE MEXKIY HUMHU
MPUYUHHO-CIICACTBeHHbIE oTHOWIeHUS [1, ¢. 98]. OaHaKo B HACTOsIIEH CTAThbe MBI OCTAHOBUMCS MMEHHO Ha pac-
CMOTPEHUH IPaMMATHIECKOTO MUHHIIOIS PUIHHBI.

B HeMmelkoM sI3bIKe T0Jie Kay3albHOCTH BKJIIOYACT B ceOsi CPEACTBA KaK JEKCHUYECKOro, TaK M IPAMMATHIECKOTO
YPOBHSI, KOTOPbIE 00JIa/Iaf0T PAa3HBIM MOTCHIMAIIOM U BBIPAXKAIOT 3HAUYCHHE Kay3aJlbHOCTH 0OJiee TOYHO WK JKe B 00-
meM Buje. [Ipu BeipakeHnH 3Ha4YeHus Kay3anbHOcTH T. A. KoxkeTbeBa pacCMaTpHBaeT Kay3aJlbHOCTh KaK (DYHKIHO-
HaJIbHO-CEMaHTHUUYECKY0, MBICIIUTENBHYIO U JIOTHYECKYIO KaTerOpHIO, a TaKXKe KaK KaTeropHio, aKTyallM3UPyeMYyIo
B peuH ¥ OTPAKAIOLIYIO OTHOILIEHHE CyObeKTa K OKpYKatolell nelicteurensHoctH [8, c. 30].

M. Byma BbLIeIseT B HEMEUKOM S3bIKE TP BHAA JOTMYECKHX MPHUMHHO-CICICTBEHHBIX OTHOIICHHIA:
1) Realgrund (peanbnas mpuuuna), 2) Beweggrund (motus), 3) Erkenntnisgrund (mo3HaBatenbHasi mpu4nHa).
ITpu 5TOM OHM MOTYT OBITH MAPKUPOBAHBI C MOMOIIBIO OJMHAKOBBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, &8 UMEHHO TaKMMH COIO3aMH,
kak weil u denn [13, S. 55].
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[epeiinem Temepb HEMOCPEICTBEHHO K OMHMCAHHIO TPAMMATHYECKUAX CPEICTB BBIPAXKCHUS MOJS O00OCHOBAHHS
B HEMEIIKOM si3bIKe. | paMMaTHYECKHE CPEJICTBA IMOJII OOOCHOBAHUS B HEMEIIKOM SI3BIKE IPEJICTABIICHBI HA YPOBHE
MIPOCTOTO M CIIOKHOTO TPEAIOKEHHU, T/Ie IpeoOIiagaeT MoCcIeIHIA. B CII0KHOM IpeAyioKEeHUH Kay3aIbHOCTh MOXKET
OBITH BRIpaXKeHa IIPH TIOMOIIN COUMHUTEIHHON 1 ITOTIVHUTEIFHOM CBA3H, B OOJBIIMHCTBE CITyYacB C HCIOIb30BAHUEM
cor030B denn, weil, da. TIpu 5TOM IJIsI COYMHATENFHON CBSI3M MEXy KOMIIOHCHTAMH CHHTaKCHYECKMX eIWHHI Xa-
PaAKTEPHO OTCYTCTBHE KaKMX-THOO (hOPMAaJBbHBIX MMOKa3aTeNleH, CBUIETEIHCTBYIONINX O 3aBHCHMOCTH 3THX KOMIIO-
HEHTOB, TIOJYMHEHHOCTH, B TO BpeMs KakK MPH MOTIMHUTEIBHON CBSI3U TaKKe MOKa3aTeNId UMeroTes [3, ¢. 65].

SAnpo rpaMMaTHYECKOTO N0l 0O0CHOBAHMS B HEMEIIKOM SI3BIKE

K ueHTpanpHbIM CpeicTBaM BBIPAXKCHUS TIOJIsI 000OCHOBAHHS B HEMEIIKOM SI3BIKE OTHOCSTCS CIICYIOLIHE:

— TPUAATOYHOE MPEATIOKCHUE IIPUIUHBI C COI030M weil/da;

— TPUAATOYHOE MPEATIOKCHUE IIPUUUHBI C COFO30M zumal/umso mehr als.

IpunatovHoe mpeuIoKeHUE MPUINHEL C COr3aMu weil, da

[punarodHoe MpeIoKECHUE MPUYHHBI BHIMOIHACT (PYHKIHMIO O00CTOSATENILCTBA IPUYUHEI. B JaHHBIX MpHIATOY-
HBIX YKa3bIBacTCS MPUYMHA HA3BAHHOTO B TJIABHOM MPEIUIOKEHUH COOBITHS, MOTHB JNEHCTBHS WM JIOTUYECKOC
obocHOBaHME BBICKa3bIBaHU. CpeacTBaMH CBSI3M 3TUX MPUIATOYHBIX C TIABHBIM MPEUIOKEHHUEM CIYXKAaT MO TIHHH-
TesbHbIe coro3bl weil u da. Hemenxuit repmannct M. Byia mojuepkuBaet, 4to coo3sl weil u da paBHbIM 06pazom
XapakTepu3yroT 000CHOBaHKE 0e3 JOTOIHUTENHFHOTO 3HaUeHHs (IPUAATOYHOE MPEII0KEeHNE C JaHHBIMU COI03aMH
MOJKET CTOATH KaK Mepes, TaK U IOCIe TIABHOTO IPEII0KEHNA) U IOATOMY OOBIIHO B3auMo3aMeHsiems! [13, S. 56]:

(1) Weil/da die Siingerin plotzlich erkrankt ist, muss das Konzert ausfallen [Ibidem]. / [TockoapKy meBuIla BHE-
3arHo 3a0oJerna, KOHIIEPT OTMEeHseTcs. (30ecs u danee nepesod asmopa — 1. K.)

(2) Der Ort ist sehr ruhig, weil/da er abseits der grofien Straflen liegt [Ibidem]. / DTo MecTO O4YeHb THXOE,
TaK KaK OHO PACIIOJIOKEHO B CTOPOHE OT OOJBIITIX YJIHII.

Xotst coro3bl weil 1 da 4acTo pacCMaTPHBAIOTCS KaK CMHOHMMBI, MEXKIY HUMH €CTh TOHKOE pasnuuue. Onpene-
JICHHBIE Pa3Inuus M1y weil u 0a 3aBHUCST OT YHOTPEOIECHNS 3THX COFO30B B Pa3IMUHBIX TUIIAX TEKCTa. Psia Hemer-
KHX T€pPMaHHCTOB, B yacTHOCTH M. ByIlla, CUMTAIOT, 4TO COI03 Weil MPEXkIe BCEro yInoTpeOsercs B OBCEIHEBHOI
peur u Mmo3ToMy vaile ucnosb3dyercs. Coro3 da, HAMPOTHUB, HOCHUT JIUTEPATYPHBIA XapakTep W dallle BCTpedyaeTcs
TONBKO B TipopeccroHambHOM si3bike [Ibidem, S. 57].

Crnenyromee pa3iudue B yIOTPEOJICHUN 3TUX IBYX COIO30B CBA3aHO C TeM, KaKyIO IO3WIMIO 3aHUMAeT MpHia-
TOYHOE TPEIUIOKEHUE TI0 OTHOIICHHIO K TJIaBHOMY. [IpH mOCTaHOBKE MPUAATOYHOTO MPEAJTIOKCHHUS TIepe]] TIIaBHBIM
Yale BCEro UCIMOIb3yeTcs Co3 0a, KOTOphIi B COUETaHUU C ja Wiu bekanntlich yka3piBaeT Ha TO, YTO Ha3BaHHAs
B IPUAATOYHOM TIPEAJIOKCHUN TpUIrHa obmien3BecTHa [[bidem]:

(3) Da (ja) die Sonnenenergie eine sanfte Energieform ist, ldsst sie sich nur schwer speichern [Ibidem)]. / TTockosib-
KY COJIHEUHAsI SHEPT U SBJISACTCS MAJTOMOIIHBIM HCTOYHHUKOM SHEPIHH, TO €€ TSHKEIIO aKKYMYJIUPOBATh.

CornacHo rpaMMaTHYeCKOMY cioBapro JyneH, o3 weil UCIONB3yeTCs MPEXKIC BCErO TOTIa, KOTAa Ha3BaHHOE
B MPHUIATOYHOM IMPEUIOKEHUU COObITHE siBisieTcsi HOBbIM. Coro3 da, B CBOIO Ouepe/ib, YacTO YMOTPeOsIeTCsl B TOM
cilydae, eciii Ha3BaHHAs B MPUAATOYHOM NPEIJIOKCHUN IPUYHHA YKe u3BecTHa [14, S. 760].

AHanornuHyio Touky 3penus pazaenser repmanuct E. U. Hlennensc. [1o ee MHeHMIO, TPEATIOKEHUE C COIO30M
weil, ¢ TOYKU 3pEHUs aKTyaJbHOTO WICHEHHS BBICKAa3bIBAHUS, HECET OOJBIIYIO HATPY3KY, YEM IPUAATOYHOE IIPE/I-
noxxenune ¢ corozom da. Ipemsoxkenue ¢ weil 0OBIYHO COMEPIKUT PEMY BBICKA3BIBAHHUS M TIOTOMY CTOMT TI0CTIE TJIaB-
HOTO TIpEeIUTOXEHHs. B TipeumokeHnu ¢ coro30M da Jalie BCero COMCPKUTCS TEMa BBICKA3bIBAHMS, T.C. YKe KaKas-To
n3BecTHas WHOPMANHs, KOTOpas IPUBOIUTCS B KadyecTBe 000CHOBAHMS HA3BAaHHOTO B TJIABHOM IIPEIJIOKECHUN JICH-
cTBHs. [109TOMY IPUIATOYHOE ¢ COKO30M (A 4acTo CTOMT NepeN rIaBHBIM npeiokenuem [11, ¢. 373]:

(4) Alle rissen die Fenster und Tiiren (deshalb) auf, weil die Hitze unertréglich war [Tam xe]. / Bce pacnaxayiu
OKHA U JIBEPH, IOTOMY YTO ObLIa HEBEIHOCHMAS Kapa.

(5) Da die Hitze unertrdglich war, (deshalb) rissen alle die Fenster und Tiiren auf [Tam xe]. / TlockonbKy xkapa
ObLIa HEBEIHOCUMA, BCE PACIIAXHYIIU OKHA U JIBEPU.

AHAJOTMYHOTO MHEHUS TPUACPKUBACTCS PSII HEMEIKHUX YUYCHBIX, TaKHE KakK Y. DHresb, KOTOPBIH TaKKe pac-
CMaTpUBAcT ymoTpeOICHUE TaHHBIX CO030B C MO3UIMH aKTyaJbHOTO WICHCHHS BhICKa3biBaHus [ 15, S. 268]:

(6) Da sie unzuverldssig war, haben wir sie in eine andere Abteilung versetzt [Ibidem]. / TlockonbKy oHa ObLIa
HEHAaJIS)KHBIM YEJIOBEKOM, MBI TIEPEBEINH €€ B APYTOH OTHEI.

(7) Du kannst bei mir bleiben, weil dich keiner hier kennt [Ibidem]. / Tbl MOXKe€IIb OCTATHCSA Y MEHS, TOCKOIBKY
TeOS 31€Ch HUKTO HE 3HAET.

Taxxe oTMedaercs psii CIy4aeB, KOTAa B IPUIATOYHOM MPEUIOKEHHH CO 3HAYCHHEM OOOCHOBAHUS, CTOSIINM
TOCITE TIIABHOTO MPEIOKEHHS, BO3MOKHO YITOTpedienne ToapKo coroza weil [13, S. 57]:

— B I'JIaBHOM TNPEUIOKEHUH 000CHOBaHUE 0CO00 TOIUYEepPKUBAETCS MPHU oMo KoppensaTtoB (deshalb, darum,
deswegen):

(8) Ich empfinde die plotzliche Wirme deshalb so angenehm, weil es wochenlang sehr kalt war [Ibidem]. /
BHe3amHoe Term1o ObLIO TaKUM MPHUSITHBIM, TIOTOMY YTO HEJSNIIMU OBLJIO OYCHB XOJIOIHO.

(9) Nicht méglich: Ich empfinde die plétzliche Wirme deshalb so angenehm, da [Ibidem]... / He Bo3MOXHO:
BHE3aITHOE TEIUIO ObLIO TAKUM MPHUATHBIM, [IOTOMY 4TO...

—  COJEpKaHME TIIABHOTO IMPEUIOKCHHS, KOTOPOE JOJDKHO OBITh 00OCHOBAHO, mepenaeTcs B (opMme BoIpoca
C BOIIPOCHUTEIBHBIM cjioBoM (warum, weshalb, wieso). IIpu 3ToM coaepskaHne BOIpOca B OTBETE HE MOBTOPSETCS,
a J1aeTca TOJNBKO OOOCHOBaHHE B (hOPME CaMOCTOATEIFHOTO MPHUIATOYHOTO IMPEIIOKEHNS ¢ coro3oM weil. JlanHas
MOJIEITh SIBJIICTCA THITMYHOM JJISl THAJIOTOB!
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(10) Frage: «Warum kommst du erst jetzt?» Antwort: «Weil der Zug Verspétung hatte» [Ibidem]. / Bompoc:
«ITouemy ThI npuiLien TONbKO ceyac?» OTBeT: «[loToMy UTO Moe3 1 ono3aan.

(Nicht méglich (yrmotpebnenre coro3a da B JaHHOM citydae He BO3MOXKHO): «Da der Zug Verspatung hatte» [Ibidem].)

— g Toro 4ToOBI OBLIO Jierde Tepenarh MoApoOHOEe O0O0OCHOBaHHE, OHO BBIpaxkaeTcs B (opme TIaBHOTO
MIPEUTOKEHHUST C TIOPSIIKOM CIIOB IPOCTOTO TpeaioXeHns. Takas ¢opma ymoTpeOssseTcss B pa3sTOBOPHOM SI3BIKE
1 TpeOyeT mociie Cor3a weil ”HTOHAITMOHHOH Tay3bl, KOTOpasi Ha TUChMe 0003HAYaeTCs THpE.

(11) Ich habe ihn nicht gleich erkannt, weil — ich habe ihn lange nicht gesehen und er hat sich aufSerdem in den
Jahren sehr verdndert [Ibidem]. / 5l ero He cpa3y y3HaJI, TIOTOMY 4TO 51 €0 TaBHO HE BHUJEN, U K TOMY XK€ C TOJaMHt
OH OYCHb MU3MCHUIICS.

Kpome toro E. U. lllenaensc moquepKUBaeT TOT (akT, YTO NPUAATOYHOE MPEIUIOKECHUE MPUIHHBI MOXKET OBITh
CBSI3aHO C TIPUIATOYHBIM 00pa3a aeiictBus [11, c. 374]:

(12) «Er geriet dadurch in arge Bedrdngnis, dass (Weil) ihn der Freund im Stich lief3» [Tam xe]. / On noman
B OCJICTBEHHOE TMOJIOKCHHE BCICACTBUE TOTO, YTO IPYT OCTABUII €r0 HA TPOU3BOJ CYIbOBI.

[punarodHoe NpeUIoKEHIE IPUIHHBI C COK3aMu zumal, umso mehr als

[Tpu moMomm NPUAATOYHOTO MPETIOKEHUS MPUIHHBI C COI030M zumal/umso mehr als BbIpakaeTCsl TOTIOTHH-
TEIbHOEC 000CHOBAHKE, KOTOPOE YCHIIMBACT MEPBYIO npuunny [15, S. 269]:

(13) Er ist unschuldig, um so mehr als er an diesem Tag in Koln war [Ibidem]. / On HeBHHOBEH, TeM 0ojee 4To
B OTOT JIeHb OH 0BT B KénpHe.

(14) Wegen dieser Geriichte mufite der Kanzler den Minister entlassen, zumal dieser sich auch nicht gerade
durch eine geschickte und erfolgreiche Amtsfiihrung ausgezeichnet hatte [Ibidem]. / M3-3a 3THX CIIyXOB KaHIyIEP
JOJDKEH OBLI OTMPAaBUTh B OTCTaBKY MHHHUCTpA, TEM OOJiee YTO MOCIICIHUNA HE OTIMYANICS UCKYCHBIM U YCHCUTHBIM
HCTIOJTHEHUEM CITY’)KEOHBIX 00S3aHHOCTCH.

[epudepuiinple rpaMMaTHYECKUE CPEIICTBA BEIPAKCHUS IO IPUIHHBI

Kax ormeuaet E. B. buprokoBa, roopsiiuii (MUIIyHIuil) MOXKET UCIIOJIb30BaTh Pa3Hble CTPYKTYPHI sl BBIpaXKe-
HUSI OJHOTO M TOTO XK€ SIBJICHHUS OOBCKTHBHOI NeiicTBUTENIbHOCTH. [10 MHEHHIO aBTOpA, MPEICTABISACTCS BO3MOXK-
HBIM TOBOPHUTH 00 0COOOM BHJI€ CHHTAKCHYECKOH CMHOHUMUHU — (YHKIIMOHAIBHOW CHHOHMMHUH [2, c. 47]. Otcrona
MBI MOKEM 3aKJITIOYUTh, YTO 0OOCHOBAHME B HEMEIIKOM S3bIKE MOXKET TaK)Ke TIepelaBaThCs IPH MOMOIIHN APYTHX TaK
Ha3bIBAEMBIX NepUPEPUIHBIX S3BIKOBBIX cpeacTB. K OCHOBHBIM KOHKYPEHTHBIM (hopMaM MPUAATOYHOTO MpPEIoKe-
HUS TIPUYHHBL C COF03aMH Weil 1 da OTHOCSITCSI CIIe Y IOTIHE:

*  CIIO)KHOCOYMHCHHOE IPEIOKEHHE C COr030M denn [13, S. 61]:

(1) Wir mussten den Wagen in die Werkstatt bringen, denn wir konnten die Reparatur nicht selbst ausfiihren
[Ibidem]. / MBI nOMKHBI OBLIIM OTBE3TH aBTOMOOMIIb B MACTEPCKYIO, TAK KaK HE MOTJIM CAMH BBIIIOJIHUTh PEMOHT;

*  CJI0)KHOCOYMHCHHOE MPEIOKEHUE C COCAUHUTEIBHBIM HapeuueM ndmlich [11, c. 374]:

(2) Der Kranke fiihlt sich schlecht, er hat ndmlich Fieber [Tam xe]. / bonbHOM 1m10X0 ce0st 4yBCTBYET, IOTOMY
4TO Y HETO Kap;

*  IIpUYacTHbIEC TPYNIIEI CO 3HaYeHneM obocHoBauus [15, S. 269]:

(3) Von seinem komodiantischen Talent iiberzeugt, nahm er Schauspielunterricht [Ibidem]. / Y0exneHHbIN
B CBOEM KOMEIMAHTCKOM TaJIaHTE, OH Opall ypOKH aKTepCKOTO MacTEepPCTBa;

*  7Ba mpocCThIX npemnoxenus [13, S. 63]:

(4) Er hat die Priifung bestanden. Er freut sich. (Grund im Erstsatz) [Ibidem]. / OH ycnenrso caai 3K3aMeH.
OH panyetcs (000CHOBaHHE JaHO B TIEPBOM TPEIOKCHIHN);

(5) Er freut sich. Er hat die Priifung bestanden. (Grund im Zweitsatz) [Ibidem]. / On pagyercs. OH ycnenHo
cai 9k3aMeH (000CHOBAHKE JJAHO BO BTOPOM IPEITIOKCHHUN);

*  CJOBOCOYETAHHME C IPEUIOraMH, BHIPAXAIOIMMK IPHYMHHOE 3HaYeHue [16, S. 689]:

(6) Auf Grund von Messungen konnten wichtige Erkenntnisse gewonnen werden [Ibidem]. / Ha ocHOBaHuu 13-
MEPEHUI MOTJIH OBITh MTOJYYCHBI BAKHBIC HAYYHBIC BBIBOIEI.

Urak, B JaHHOW CTAaThe MBI PACCMOTPEIH TCOPETUYCCKUE MOAXO/bI K MOHITHIO «IIOJIEY» B JIMHTBUCTHKE, CTPYK-
Typy HOJsI, B YaCTHOCTH, CTPYKTYPY I'PDAMMATHYCCKOTO MHHHUIIONSA MpUYHHBL. KpoMme TOro, Hamu OBLTH OIHCAHBI
LEHTPaJIbHBIE TPAMMaTHIECKHE CPEACTBA MO 0OOCHOBAHMSA B HEMEIIKOM SI3BIKE, a TaK)Ke BBIIEICHBI Nepudepuii-
HBIE CPEICTBA BBIPAXKCHUS MOJS NMPUYMHBEL. B 3aKiodYeHne clieAyeT cka3aTh, YTO OCOOBIH MHTEpeC I HAc Mpel-
CTaBJISIET aHAJM3 OCOOEHHOCTEH TPAMMATHIECKIX CPEICTB BBIPAXKECHUS ITOJIT 0OOCHOBAHHMS B TEKCTaX HAYYHOTO H XYy-
JIOKECTBEHHOTO CTHJICH pedH, 9TO M CTAaHET MPEIMETOM JabHEHUIIETO NCCIICTOBAHIS.
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THE FIELD OF SUBSTANTIATION IN GERMAN AND GRAMMATICAL MEANS OF ITS EXPRESSION

Kalyatin Igor' Sergeevich
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This article presents the results of the analysis of the grammatical means of the field of substantiation in German, which is stipu-
lated by the insufficient state of knowledge of this field in the functional styles of speech. Particular attention is paid to the de-
scription of the central and peripheral grammatical means of expression of the field of cause. On the basis of the carried out analy-
sis the author concludes that in the German language the field of causality includes means of both lexical and grammatical levels,
having different potential and expressing the meaning of causality more exactly or more generally.

Key words and phrases: field; functional-semantic field of causality; field structure; grammatical means; field core; field periphery.

YK 351.72:006.72

B cmamve paccmampuearomess 0coOEHHOCMU CEMAHMUYECKOU OP2AHU3AYUU (PPA3COTOSUSMOE PYCCKO20 A3bIKA
¢ comamusmamu wes, niewo, 6ok, cnuna. Ilokazana croNICHOCMb CeMAHMUYUECKOU CIMPYKMYpPbl COMAMUYECKUX
@paszeonocuneckux edunuy (COE); naruuue cio6a-00MuHanmol, UHMeSPANbHOU U OUDDEPEHYUATbHOU ceM; omMe-
YEHA BO3MOICHOCMb 0OPA30BAHUS CEMAHMUYECKUX MUKPONONed. AHAIU3 SA3bIKOBO2O MAMEPUana 0aenm 03ModiC-
HOCMb coenamy bl800bl 0 Mom, ymo 0as bomvuuncmea COE xapakmephvl cneyuguueckue npusHaxu ¢pazeonoeuzma;
YeNbHOCMb 3HAYEHUSs, BAPLUPYEMOCTb KOMHOHEHNO8, 0OPAZHOCHb, IMOYUOHATILHO-IKCHPECCUBHASL OKPACKA U M.O.,
6 bonvuwuncmee ceoem COE enazonvhoie.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU COMATHYECKUX
DPA3BEOJIO'MYECKUX EJJUHUI], OBO3HAYAIOIINX YACTHU TEJIA YEJIOBEKA

W3ydeHreM BOIPOCOB CHCTEMHOW CEMAaHTHYECKOW OpraHm3anuu (Gppa3eojOorH3MOB PYCCKOTO S3bIKa 3aHHUMAIICh
B cBoux padotax B. II. Xykos, H. M. Illanckuii, B. H. Tenwus, 0. I1. Conony0 u np. OgHako y4€HbIe 0 CHUX TOP
HE JIOCTHUIIIM EAWHCTBA U OMPEACICHHOCTH 110 BOMPOCY KiacCU(pHKAIMU (PPa3eosioru3MoB, T.K. UCCIIEIOBAHNUE BCETO
MHOXKECTBa (hpa3e0JOrU3MOB PYCCKOTO SI3bIKA MPEAINOAraeT BO3MOXKHOCTh UX KJIACCU(HKAIIMK [0 CaMbIM Pa3HO00-
pa3HBIM MPU3HAKAM, OCHOBAHHBIM Ha TPEX KPUTEPUSIX: CEMAHMUKO-TEKCULECKOM, JIEKCUKO-SDAMMAMUYECKOM U (IYHK-
YUOHATLHOM, KQKIIBIH N3 KOTOPBIX BKIIFOYAET KAK OCHOBHOW CEMaHTHUYECKHUIl, TO €CTh MOSCHSIONIHN, KAKUE KOMITOHEH-
ThI BXOJIAT B COCTaB (Ppa3ecoioru3Ma, B pe3yJbTaTe Yero MPOUCXOAUT U3MCHCHHE 3HAYCHUI.

CTOUT OTMETHUTB, YTO (PPA3COIIOTH3MBIL, KaK U CJIOBA, IMCIOT CIIOKHYIO CEMaHTHUYCCKYIO CTPYKTYPY, B KOTOPYIO BXO-
JIIT TIOMUHAHTA, UHTErpajbHas ceMa U TU(PPepeHIIUaIbHBIC CEMBI, IO CXOJCTBY 3HAYCHUI OHM 00Pa3yrOT CeMaHTHYC-
ckue MUKpOmoist. CXOACTBO UX OMPENEIIeTCsl HATMYUEM OOIIMX HHTETPATBHBIX U TU((EpeHIHATBEHBIX CeM, a TAKKE
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